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55. Kinh Jivaka (P. Jivakasuttam, H. EZim£). Dlc
Phat giai thich lgi ich cta dao dlrc va nguyén nhan khéng
nén an thit déng vat. Ba trwdng hop thit thanh tinh thi an
duwoc: (i) Khdng thdy canh con vat dang bi giét; (ii) Khéng
nghe tiéng kéu cuta con vat dang bi giét; (i) Khéng c6 hoai
nghi v& con vat 4y chét vi minh. Bong thdi, dc Phat
khuyén moi ngu®i phat trién tdm tlr bi, thwong yéu con
nguwdi, dong vat va bao vé méi truvdng.

55. Jivaka Sutta: To Jivaka. The Buddha explains the
regulations he has laid down concerning meat-eating and
defends his disciples against unjust accusations.

Viét Dich ttr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhw vay t6i nghe.
Mot thoi Thé Toén trd & Rajagaha (Vwong Xa), tai rirng
xoai cua Jivaka Komarabhacca.

“Roi Jivaka Komarabhacca di dén chd Thé Tén &, sau khi
den danh lé The Ton, ngdi xuong mot bén. Sau khi ngoi
xudng mét bén, Jivaka Komarabhacca bach Thé Toén:

-- Bach Thé Tén, con nghe néi nhw sau: "Vi Sa-mén
Gotama, ho giét hai cac sinh vat. V4 Sa-mén Gotama tuy
biét thé van dung cac loai thit dwoc giét vi minh va duwoc
lam cho minh".

Bach Thé '['én, nhi*ng ai néi nhw sau: "Vi Sa-mon
thamg, fJQ giét hai cac sinh vat. Va Sg—mﬁn Gotama tuy
biét thé van dung cac loai thit dwgc giét vi minh va dwoc

1

1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the Blessed
One was living at Rajagaha in the Mango Grove of Jivaka
Komarabhacca.””

2. Then Jivaka Komarabhacca went to the Blessed One,
and after paying homage to him, he sat down at one side
and said to the Blessed One:

3. “Venerable sir, | have heard this: “They slaughter living
beings for the recluse Gotama; the recluse Gotama
knowingly eats meat prepared for him from animals killed for
his sake.’

Venerable sir, do those who speak thus say what has
been said by the Blessed One, and not misrepresent him
with what is contrary to fact?




lam cho minh",

bach Thé Tén, nhirng ngudi ay c6 néi chinh I&i Thé Tén,
ho khéng xuyén tac Thé Tén khong dung sw that, ho tra &
dung phap, thuan phap, va nhirng ai nhw phap, thuyét dung
phap, thuan phap khoéng cé thé qué trach?

-- Nay Jivaka, nhitng ai néi nhw sau: "Vi Sa-mo6n
Gotama, ho giét hai cac sinh vat. V4 Sa-mén Gotama tuy
biét thé van dung céc loai thit dwoc giét vi minh dwoc lam
cho minh", nhitng ngwdi &y khdng néi chinh I&i ctia Ta, ho
xuyén tac Ta, khéng nhw chan, khéng nhuw that.

Nay Jivaka, Ta naoi trong ba trwedng hop, thit khéng dwoc
tho dung:

thay, nghe va nghi vi minh ma giét.

Nay Jivaka, Ta ndi trong ba trwong hop nay, thit khéng
duwoc tho dung.

Nay Jivaka, Ta ndi trong ba trwdng hop, thit dwoc tho
dung:

khong thdy, khéng nghe va khdng nghi vi minh ma giét.

Nay Jivaka, Ta ndi trong ba trwdng hgp nay, thit dwoc
tho dung.

O day, nay Jivaka, Ty-kheo sbng dwa vao moét lang hay
mot thj trAn nao, vi 4y bién man mét phwong véi tam co
long tte, va an tru; clng vay phwong tho hai, phuwong thw
ba, cling vay phwong thi tuw.

Nhuw vay cung khap thé gigi, trén duoi bé ngang, hét thay
phwong x, cung khap vo bién gi&i, vi &y bién man v&i tam
cau hiru v&i tir, quang dai, vo bién, khdng han, khéng san
va an tra.
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Do they explain in accordance with the Dhamma in such a
way that nothing which provides a ground for censure can
be legitimately deduced from their assertions?” [369]

4. “Jivaka, those who speak thus do not say what has
been said by me, but misrepresent me with what is untrue
and contrary to fact.

5. “Jivaka, | say that there are three instances in which
meat should not be eaten:

when it is seen, heard, or suspected [that the living being
has been slaughtered for oneself].

| say that meat should not be eaten in these three
instances.

| say that there are three instances in which meat may be
eaten:

when it is not seen, not heard, and not suspected [that the
living being has been slaughtered for oneself].

| say that meat may be eaten in these three instances.””

6. “Here, Jivaka, some bhikkhu lives in dependence upon
a certain village or town. He abides pervading one quarter
with a mind imbued with loving-kindness, likewise the
second, likewise the third, likewise the fourth;

so above, below, around, and everywhere, and to all as to
himself, he abides pervading the all-encompassing world
with a mind imbued with loving-kindness, abundant, exalted,
Immeasurable, without hostility and without ill will.




Mot nguwoi cw sThay con mot ngudi cw st dén Ty-kheo ay
va moi ngay mai tho trai va nay Jivaka, Ty-kheo ay nhan
&

Sau khi dém 4y da qua, Ty-kheo 4y vao budi sang dap v,
cam y bat, di dén chd nguwdi cw si kia hay con ngudi cu si
kia. Sau khi dén, vi 4y ngdi trén ché da soan san.

Va vi cu si, hay con vj cw s &y thinh vi &y dung cac mén
an khét thwe thuwong vi.

Vi Ty-kheo &y khéng nght: "That tét lanh thay, nguoi cw
si nay, hay con nguwoi cw si nay thinh ta dung cac moén an
khéat thuec thwong vi. Mong rang ngwdi cw si ndy, hay con
nguwdi cw si nay trong twong lai sé thinh ta dung cac mén
khéat thwec thwong vi nhw vay".

Ty-kheo &y khdéng nghi nhw vay. Vi &y tho dung cac mén
an khat thywc 4y, véi tam khong tham trwédce, khéng tham
dam, khéng dam mé, thay rd cac tai hoa, y thirc rd rét sy
xuét ly.

Nay Jivaka, Ong nghi thé nao? Ty-kheo kia, trong thoi
gian ay c6 nght dén tw hai, hay nght dén hai nguoi, hay
nghi den hai ca hai?

-- Thwa khéng, bach Thé Tén.

-- Nay Jivaka, Ty-kheo kia, trong thoi gian ay co phai
dung cac moén an khong coé 16i lam?

-- Thwa vang, bach Thé Ton. Bach Thé Tén, con nghe
nhw sau: "Cao thwong thay, an tra long tie! Bach Thé Tén,
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Then a householder or a householder’s son comes to him
and invites him for the next day’s meal. The bhikkhu
accepts, if he likes.

When the night is ended, in the morning he dresses, and
taking his bowl and outer robe, goes to the house of that
householder or householder’s son and sits down on a seat
made ready.

Then the householder or householder's son serves him
with good almsfood.

He does not think: ‘How good that the householder or
householder’s son serves me with good almsfood! If only a
householder or householder’s son might serve me with such
good almsfood in the future!

He does not think thus. He eats that almsfood without
being tied to it, infatuated with it, and utterly committed to it,
seeing the danger in it and understanding the escape from
it.

What do you think, Jivaka? Would that bhikkhu on such
an occasion choose for his own affliction, or for another’s
affliction, or for the affliction of both?”

— “No, venerable sir.”

— “Does not that bhikkhu sustain himself with blameless
food on that occasion?”

7. “Yes, venerable sir. | have heard this, venerable sir:
‘Brahma abides in loving-kindness.” Venerable sir, the




Thé Ton dién kién than chirng cho con diém nay. Bach Thé
Toén, Thé Tén an tru long to.

-- Nay Jivaka, cai goi la tham, la san, la si, do do san han
kh&i l&én, tham &y, san 8y, si &y dwoc Nhw Lai doan trur,
chat cho dén tan gbc, lam cho nhw than cay sa-la, khién
khéng thé tai sanh, khong thé sanh khoi trong twong lai.

Nay Jivaka, néu nhw vay la y nghia Ong muén néi, thoi
Ta ddng y véi Ong.

-- Bach Thé Tén, nhw vay that 1a y nghia con muén noi.

-- O day, nay Jivaka, Ty-kheo séng dwa vao moét lang
nao hay mét thi trAn nao.

Vi &y bién man mét phwong véi tdm co long bi... véi tam
c6 long hy... v&i tdm co 1ong xa va an tru; cling vay phwong
th hai, cling vay phuong thir ba, cling vay phwong thu tw.

Nhw vay cung khap thé gidi, trén duwdi bé ngang, hét thay
phwong x&r, cung khap vé bién gidi, vi &y, bién man véi tam
co ldong xa, quang dai, vb bién, khong han, khéng san va an
tra.

MGt cw sT hay con mot nguwdi cw si dén Ty-kheo ay va
m&i ngay mai tho trai. Va nay Jivaka, Ty-kheo ay nhan Ioi.

Sau khi dém 4y da qua, vi dy vao budi sang dépy, camy
bat, di dén chdé nguwdi cw si kia, hay con cla ngudi cw si
kia. Sau khi dén, vi &y ngbi trén ché da soan sdn. Va vi cw
sT, hay con vi cu si 4y thinh vi &y dung cac mén an khét
thwe thwong vi.

Ty-kheo &y khoéng nght: "That tbt lanh thay, ngwdi cw s

nay, hay con ngu®i cw si nay thinh ta dung cac mén an khat
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Blessed One is my visible witness to that; for the Blessed
One abides in loving-kindness.”

“‘Jivaka, any lust, [370] any hate, any delusion whereby ill
will might arise have been abandoned by the Tathagata, cut
off at the root, made like a palm stump, done away with so
that they are no longer subject to future arising.>”

If what you said referred to that, then | allow it to you.”

“Venerable sir, what | said referred to precisely that.”

8—-10. “Here, Jivaka, a bhikkhu lives in dependence upon
a certain village or town.

He abides pervading one quarter with a mind imbued with
compassion... with a mind imbued with altruistic joy... with a
mind imbued with equanimity, likewise the second, likewise
the third, likewise the fourth;

so above, below, around, and everywhere, and to all as to
himself, he abides pervading the all-encompassing world
with a mind imbued with equanimity, abundant, exalted,
immeasurable, without hostility and without ill will.

Then a householder or a householder’'s son comes to him
and invites him for the next day’s meal. The bhikkhu
accepts, if he likes...




thuwc thwong vi. Mong rang vi cw si nay, hay con vi cw si nay
trong twong lai sé thinh ta dung cac mén an khét thuc
thuwong vi nhw vay".

Ty-kheo &y khéng nghi nhw vay. Vi &y tho dung cac mén
an khat thywc &y véi tdm khéng tham truwédce, khong tham
dam, khéng dam mé, thdy rd cac tai hoa, y thirc rd rét sy
xuét ly.

Nay Jivaka, Ong nghi thé nao? Ty-kheo kia, trong thoi
gian ay c6 nght dén hai minh, hay nght dén hai nguoi, hay
nghi dén hai ca hai?

-- Thwa khéng, bach Thé Tén.

-- Nay Jivaka, vi Ty-kheo kia, trong thoi gian ay, co phai
dung cac moén an khéng co 16i lam?

-- Thwa vang, bach Thé Tén. Bach Thé Tén, con nghe
nhw sau: "Cao thwong thay, an trd long x&! Bach Thé Tén,
Thé Tén dién kién than chirng cho con diém nay. Bach Thé
Tén, Thé Tén an tra long xa.

-- Nay Jivaka, cai goi la tham, la san, la si, do dé san han
kh&i l&n, tham &y, san ay, si 4y dwoc Nhu Lai doan tri,
chat cho dén tan goc lam cho nhw than cay sa-la, khién
khong thé tai sanh, khong thé sanh khdi trong tuong lai.

Nay Jivaka, néu nhuw vay la y nghia Ong mudn néi, thoi
ta déng y v&i Ong.

-- Bach Thé Tén, nhw vay that 1a y nghia con muén noi.

-- Nay Jivaka, nguw®i nao vi Nhw Lai, hay vi dé t&r Nhw
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What do you think, Jivaka? Would that bhikkhu on such
an occasion choose for his own affliction, or for another’s
affliction, or for the affliction of both?”

— “No, venerable sir.”

— “Does not that bhikkhu sustain himself with blameless
food on that occasion?”

11. “Yes, venerable sir. | have heard this, venerable sir:
‘Brahma abides in equanimity.” Venerable sir, the Blessed
One is my visible witness to that; for the Blessed One
abides in equanimity.”

“Jivaka, any lust, any hate, any delusion whereby cruelty
or discontent or aversion might arise have been abandoned
by the Tathagata, cut off at the root, made like a palm
stump, done away with so that they are no longer subject to
future arising.”"®

If what you said referred to that, then | allow it to you.”
[371]

“Venerable sir, what | said referred to precisely that.”

12. “If anyone slaughters a living being for the Tathagata




Lai ma giét hai sinh vat, nguwdi dy chéat chira nhiéu phi cong
dirc do nam nguyén nhan.

_Khi nguoi ay néi nhw sau: "Hay di va dat con thd nay
dén”, do la nguyén nhan thtr nhttt, ngwdi ay chat chwra
nhiéu phi céng durc.

Con thu &y, khi bj dat di, vi bi kéo 16i no’ cb, nén cam tho
kho wu, d6 la nguyén nhan th hai, ngwoi ay chat chira
nhiéu phi céng durc.

Khi ngwoi ay noi: "Hay di va giét con thu nay", do la
nguyén nhan thi ba, ngwdi ay chat chra nhiéu phi céng
dure.

Khi con thu &y bj giét, cam tho khd wu, day la nguyén
nhan thr tw, nguwdi ay chat chira nhiéu phi cong dirc.

Khi ngudi 4y cung dwdng Nhuw Lai hay dé t& Nhw Lai mot
cach phi phap, do la nguyén nhan tht nam, nguwoi ay chat
chtra nhiéu phi céng durc.

Nay Jivaka, ngwdi nao vi Nhw Lai, hay vi dé t&v Nhw Lai
ma giét hai sinh vat, nguwoi ay sé chat chira nhiéu phi cong
dirc do nam nguyén nhan nay.

Khi nghe néi vay, Jivaka Komarabhacca bach Thé Tén:
— That vi diéu thay, bach Thé Ton! That hy hiru thay,

bach Thé Toén!
Bach Thé Tén, cac Ty-kheo that sw tho dung cac mén an
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or his disciple, he lays up much demerit in five instances.

When he says: ‘Go and fetch that living being,’ this is the
first instance in which he lays up much demerit.

When that living being experiences pain and grief on
being led along with a neck-halter, this is the second
instance in which he lays up much demerit.

When he says: ‘Go and slaughter that living being,’ this is
the third instance in which he lays up much demerit.

When that living being experiences pain and grief on
being slaughtered, this is the fourth instance in which he
lays up much demerit.

When he provides the Tathagata or his disciple with food
that is not permissible, this is the fifth instance in which he
lays up much demerit.

Anyone who slaughters a living being for the Tathagata or
his disciple lays up much demerit in these five instances.”

13. When this was said, Jivaka Komarabhacca said to the
Blessed One:

“It is wonderful, venerable sir, it is marvellous!
The bhikkhus sustain themselves with permissible food.
The bhikkhus sustain themselves with blameless food.




mot cach hop phap.

Bach Thé Tén, cac Ty-kheo that sw tho dung cac mén an
khéng c6 khuyét pham.

That vi diéu thay, bach Thé Tén! That vi diéu thay, bach
Thé Ton! ...

Mong Thé Tén nhan con lam cw s, tr nay cho dén mang
chung, con tron d&i quy nguwdng.

Magnificent, venerable sir! Magnificent, venerable sir!...

From today let the Blessed One remember me as a lay
follower who has gone to him for refuge for life.”>"’

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

573. Jivaka was the abandoned child of a courtesan.
Discovered and raised by Prince Abhaya, he studied
medicine at Takkasila and was later appointed the personal
physician of the Buddha. He became a stream-enterer after
hearing the Buddha teach the Dhamma.

574. This passage states clearly and explicitly the
regulations on meat-eating laid down by the Buddha for the
Sangha. It will be noted that the Buddha does not require
the bhikkhus to observe a vegetarian diet, but permits them
to consume meat when they are confident that the animal
has not been slaughtered especially to provide them with
food. Such meat is called tikofiparisuddha, “pure in three
aspects,” because it is not seen, heard, or suspected to
come from an animal killed specifically for the bhikkhu. The
lay Buddhist’'s precept of abstaining from the taking of life
would prohibit him from killing for his food, but does not




proscribe purchasing meat prepared from animals already
dead. For more on this issue see Vin Mv Kh 6/i.237-38, and
[.B. Horner, Early Buddhism and the Taking of Life, pp. 20—
26.

575. Here the Buddha shows that he does not merely
abide in loving-kindness by suppressing his ill will with jhana
based on loving-kindness, as the divinity Brahma does, but
has eradicated the roots of ill will through his attainment of
arahantship.

576. Cruelty, discontent, and aversion (vihesa, arati,
pafigha) are the opposites of compassion, altruistic joy, and
equanimity respectively.

577. It is puzzling that Jivaka here declares himself a lay
follower as if for the first time when he had already been
established in stream-entry. Perhaps this formula was used
as a means of reaffirming one’s dedication to the Triple
Gem and was not restricted to an initial profession of going
for refuge.




